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DE FR EN ES IT

LIEBE KUNDIN , LIEBER KUNDE,
danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden 
haben. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung
aufmerksam durch, bevor Sie das Produkt montieren 
oder benutzen, um Schäden durch nicht
sachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Sollten Sie 
dieses Produkt an Dritte weitergeben, muss diese
Bedienungsanleitung mit ausgehändigt werden

CHÈRES CLIENTES, CHERS CLIENTS,
Nous vous remercions d´avoir choisi notre produit. 
Nous vous prions de bien vouloir lire le mode d
´emploi attentivement avant de monter ou d´utiliser 
le produit afin d´éviter des dommages causés par
une utilisation non conforme. Si vous souhaitez 
donner ce produit à une tierce personne, veuillez y
joindre cette notice d´utilisation.

DEAR CUSTOMER,
Thank you for choosing our product. Please read this 
manual carefully before assembling or using the
product, to avoid damage caused by improper use. If the product is passed on to third parties, this
manual has to be passed on along with the product.

GENTILE CLIENTE,
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. La preghiamo di leggere attentamente questo manuale 
prima di procedere con il montaggio o utilizzo del prodotto per evitare danni causati da un uso 
improprio. Se il prodotto venga regalato a qualcuno questo manuale deve essere trasmesso insieme 
al prodotto.

ESTIMADO CLIENTE,
La ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto. La preghiamo di leggere attentamente questo
manuale prima del montaggio o utilizzo del prodotto, per evitare i danni causati da un uso 
improprio. Se il prodotto viene trasferito ai terzi, questo manuale deve essere trasmesso insieme 
al prodotto.
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SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG, FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN

• Behalten Sie Ihr Kind immer im Auge, auch wenn es in dem Reisebett schläft.

• Das Kinderreisebett ist nur für ein Kind geeignet. Die Belastungskraft beträgt 15 kg.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Verwenden Sie keine zusätzliche Matratze im Reisebett.

Benutzen Sie das Reisebett nicht in der Nähe von offenem Feuer, Flammen, 
BBQ-Grill oder Heizapparaten. Stellen Sie das Reisebett niemals in der 
Nähe von heißen Flüssigkeiten, Stromkabeln oder anderen möglichen 
Gefahrenquellenn innerhalb der Reichweite des Kindes auf.

Verwenden Sie das Reisebett nicht mehr, wenn ein Teil fehlt, beschädigt oder 
gerissen ist. Verwenden Sie nur die vom Hersteller genehmigten Ersatzteile.

Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie keine zusätzlichen 
Polsterungen wie Wassermatratzen, Matratzen oder Kissen im Reisebett. 
Schnüre und Leinen stellen eine Strangulationsgefahr dar. Halten Sie diese 
darum von Ihrem Kind und dem Reisebett fern. 

Lassen Sie keinen Gegenstand im Bett liegen oder stellen Sie das Bett 
nicht in der Nähe von anderen Objekten auf, die das Kind zum Hochsteigen 
verwenden kann oder eine Gefahr des Erstickens oder des Strangulierens mit 
sich bringen kann, z.B. Schnüre, Zug-/Vorhangschnüre, usw.

1. Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeinträchtigt werden, wenn Sie die Anweisungen nicht 
befolgen.

2. Beim Austausch von Teilen oder bei der Reparatur verwenden Sie ausschließlich die vom 
Hersteller zugelassenen Ersatzteile.

3. Bei Beschädigung, die wegen Überlastung oder falscher Faltung verursacht wurde, erlischt 
die Gewährleistung.

4. Andauernde Einwirkung von direktem Sonnenlicht kann zu Veränderungen der Farbe der 
Materialien und Stoffe führen.

5. Setzen Sie das Produkt keinen extremen Temperaturen aus.

6. Aufstellen, Auf- und Einklappen des Reisebettes darf nur von Erwachsenen durchgeführt 
werden.

7. Das Reisebett ist nicht mehr zu verwenden, wenn das Kind aus ihm hinausklettern kann, um 
durch Fallen verursachte Verletzungen zu vermeiden.

8. Das Reisebett ist nur dann gebrauchsfertig, wenn die Verriegelungsmechanismen des 
Klappsystems eingerastet sind. Prüfen Sie, ob diese vor der Benutzung des Reisebettes 
vollständig eingerastet sind.

WARNUNG!

WARNUNG!

WARNUNG!

WARNUNG!

WARNUNG!

WARNUNG!
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9. Vor der Benutzung muss Ihr Reisebett, einschließlich der Seitenschienen und des Unterteils, 
vollständig aufgestellt sein.

• Die oberen Schienen müssen sicher eingeklinkt sein.

• Die Mitte des Unterteils muss arretiert sein.

10. Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind nicht in der Nähe ist, wenn 
Sie das Reisebett aufstellen und klappen.

11. Der Spielbogen ist nur als Spielzeug gedacht und darf daher nicht als Tragegriff verwendet 
werden.

12. Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu verhindern, ist dieser Spielbogen zu 
entfernen, wenn das Kind beginnt, auf allen Vieren zu krabbeln.

13. Legen Sie Ihr Baby in die untere Liegeposition, sobald es alt genug ist, aufrecht zu sitzen.

14. Aus Sicherheitsgründen befestigen Sie die Wickelauflage immer in der Mitte des Bettes. 
Legen Sie sie nicht auf den Rand.

15. Mithilfe der Rollen kann das Reisebett ganz einfach umgestellt werden. Um das Reisebett 
bewegen zu können, entriegeln Sie den Arretierungsmechanismus neben den Rollen. Dadurch 
lassen sich die Rollen frei bewegen. Nehmen Sie das Kind vorher heraus, wenn Sie das 
Reisebett bewegen wollen.

16. Das Reisebett entspricht der DIN Norm EN 716.

17. Klappen Sie das Reisebett nicht ein, während sich Ihr Kind darin befindet.

18. Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.

19. Wenn das Produkt nicht in Gebrauch ist, halten Sie es stets von Kindern fern.

20. Die Verwendung des Reisebettes ist nur für ein Kind empfohlen.

21. Benutzen Sie das Reisebett nur auf einer stabilen und ebenen Fläche.

22. Stellen Sie dieses Reisebett nicht in die Nähe von Stufen oder Treppen.

23. Stellen Sie sicher, dass sich weder Kinder, Tiere noch Gegenstände unter oder in der Nähe 
des Reisebettes befinden, wenn Ihr Kind im Reisebett ist.

24. Fügen Sie keine Polsterungen oder andere Gegenstände ins Reisebett hinzu, mit denen das 
Kind heraus klettern kann.

25. Legen Sie keine Gegenstände mit Schnüren um den Hals des Kindes, wie z.B. Schnullerbänder, 
Kapuzenschnüre usw.

26. Das Reisebett sollte nicht ohne die Untermatratze verwendet werden.

27. Die Matratzenhöhe ist auf eine bestimmte Dicke zu beschränken, um sicherzustellen, dass 
die innere Höhe (von der Oberfläche der Matratze bis zur oberen Kante des Rahmens) in 
der untersten Position des Bettbodens mindestens 500 mm und in der obersten Position des 
Bettbodens mindesten 200 mm beträgt.
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Um das Risiko von plötzlichem Kindestod (SIDS) zu verringern, wird es von Kinderärzten 
empfohlen, dass gesunde Säuglinge auf dem Rücken schlafen sollen, sofern nichts anderes mit 
Ihrem Kinderarzt besprochen wurde.

28. Wenn eine Matratze mit dem Reisebett benutzt wird, müssen Länge und Breite der Matratze 
so gefertigt sein, dass der Abstand zwischen der Matratze und den Seiten und Enden nicht 
mehr als 30 mm beträgt.

29. Alle Montagezubehöre sollten immer richtig angezogen sein. Die Montagen sollten regelmäßig 
überprüft und bei Bedarf nachgezogen werden.

30. Tauschen Sie beschädigte Teile sofort aus.

EIGENSCHAFTEN

• Einfach zu bedienender Klappmechanismus

• Seitliche Sicherheitsnetze für optimale Luftzirkulation

• 2 Liegepositionen

• Frontaler Einstieg mit Reisverschluß, an der gegenüberliegenden Seite ist aussen eine 
praktische Aufbewahrungstasche aufgenäht. 

• Zwei Rollen für einen erleichterten Transport

• Wickelauflage für Säuglinge

• Spielbogen mit bunten Sternen

• Gepolsterte Ränder und abgerundete Ecken

• Abwaschbarer Nylonbezug

• Für Kinder bis zum Alter von 48 Monaten, kleiner als 89 cm oder für ein maximales Gewicht 
von ca.15 kg.

TECHNISCHE DATEN

Gewicht ca. 11,4 kg
Abmessungen des Bettes (Länge/Breite/Höhe)  ca. 126 × 66 × 82 cm
Abmessungen der Wickelauflage (Länge/Breite) ca. 70 × 50,5 cm

Abmessungen des Einstiegs (Höhe/Breite) ca. 43 × 47 cm
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A                                          1× B                                          1×

C                                          1× D                                          1×

E                                          1× F                                          1×

TEILELISTE
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G                                          2× H                                          2×

I                                          2× J                                          2×
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1

3

2

AUFBAU

Bringen Sie das Hauptgestell des Bettes (B) in 
eine aufrechte Position.

Ziehen Sie alle vier Ecken auseinander 
ziehen.

Ziehen Sie zuerst die langen Seiten und danach die kurzen Seiten hoch, bis sie einrasten.

Hinweis: Halten Sie die Schlaufe in der Mitte des Bettbodens oberhalb der halben Höhe des 
Reisebettes, bis alle oberen Schienen vollständig entfaltet und gesichert sind.
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4

6

5

Drücken Sie die Mitte des Bodens nach unten. Befestigen Sie die Haltestoffe um die Gelenke 
aller oberen Schienen.

Bringen Sie die Betteinlage (zweite Etage) (D) durch den Reißverschluss an das Bett an.

Hinweis: Für die Benutzung in der unteren Liegeposition legen Sie die Matratze (C) vor diesem 
Schritt in das Bett. Die zweite Etage muss nicht angebracht werden.
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7

8

Stecken Sie ein Ende jedes Stabs (I oder J) in die Schlaufen und verbinden Sie die Stäbe (I & J) in 
der Mitte.

Legen Sie die Matratze in das Bett, wie in Abb. 8 gezeigt.
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9

10 11

Stecken Sie die Stäbe (G & H) in die dafür vorgesehenen 
Öffnungen der Wickelauflage (A), wie in Abb. 9 gezeigt. 
Verbinden Sie die Stäbe und dann bedecken Sie sie mit den 
Klettverschlüssen.

Stecken den Spielbogen (F) und die aufgebaute 
Wickelauflage auf die Seitenschienen, wie 
oben gezeigt.

Mithilfe der zwei Rollen kann das Reisebett ganz 
einfach umgestellt werden. Hinweis: Arretieren 
Sie die Rollen, wenn das Bett schon in der 
gewünschten Position steht.
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1 2

3 4

ABBAU

Lange und kurze Seiten entriegeln und einknicken.

Hinweis: Halten Sie die Schlaufe in der Mitte 
des Bettbodens oberhalb der halben Höhe des 
Reisebettes, bis alle oberen Schienen vollständig 
gefaltet sind. 

Ziehen Sie die Schlaufe in der Mitte des 
Bettbodens hoch.

Lösen Sie die Stoffe mit Marke.Öffnen Sie den Reißverschluss, um die zweite 
Etage zu entfernen.
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5

6

Falten Sie das Gestell zusammen.

Alle Teile zusammenlegen. Die Matratze herum wickeln und mit den 
Klettverschlüssen befestigen.
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7

WICKELAUFLAGE

Klemmen Sie die Wickelauflage mit den Kunststoffklammern an den beiden Seitenschienen fest. 
Um das Reisebett abzubauen, muss die Wickelauflage zunächst abgenommen werden.

Achtung:
1. Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt auf dem Wickeltisch liegen.

2. Verwenden Sie die Wickelauflage nicht, wenn das Kind schon selbständig sitzen kann.

3. Der Wickeltisch ist nur für Kinder bis zu einem maximalen Gewicht von 9 kg geeignet.

4. Entfernen Sie die Wickelauflage immer vom Bett, wenn diese nicht benutzt, oder das Bett 
zum Spielen oder Schlafen verwendet wird.

Legen Sie alle Teile in die Transporttasche (E).

REINIGUNG UND WARTUNG

• Zum Reinigen des Reisebettes wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie 
dafür nur milde Reinigungsmittel.

• Prüfen Sie das Bett in regelmäßigen Abständen auf lose, beschädigte oder fehlende Teile.  
Stellen Sie sicher, dass das Gestell stabil ist und die Schrauben fest angezogen sind. 
Gebrochene und verschlissene Teile sind gegebenenfalls sofort zu ersetzen, verwenden Sie 
hierfür bitte ausschließlich Originalersatzteile von INFANTASTIC.  

• Setzen Sie das Reisebett keiner dauerhaften Sonneneinstrahlung aus, da dies zum Verblassen 
der Stoffe führen kann.

• Immer an einem kühlen und trockenen Ort aufbewahren.

Hergestellt für: FF Europe E-Commerce GmbH, Dr.-Robert-Murjahn-Str. 7, 64372 Ober-Ramstadt / Deutschland

Details zum Lieferumfang : Artikel wird in 1 Paket geliefert  
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

IMPORTANT, À CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION ULTÉRIEURE : 
LIRE ATTENTIVEMENT EN ENTIER.

• Gardez toujours un oeil sur votre enfant, même lorsqu‘il dort dans le lit parapluie.

• Le lit de voyage pour enfant est uniquement adapté pour un seul enfant. La capacité de 
charge est de 15 kg.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

N‘utilisez aucun matelas supplémentaire dans le lit parapluie.

N‘utilisez pas le lit parapluie à proximité d‘un feu ouvert, flamme, 
barbecue ou appareil de chauffage. Ne posez jamais le lit pour 
enfant à proximité de liquides brûlants, de câbles électriques ou 
d‘autres sources éventuelles de danger à proximité de l‘enfant.

N‘utilisez plus le lit de voyage si une pièce manque, est endommagée 
ou fissurée. Utilisez uniquement une pièce de rechange agréée par 
le fabricant.

Afin d‘éviter tout risque de suffocation, n‘utilisez pas de rembourrage 
supplémentaire tel que matelas à eau, matelas ou coussin dans 
le lit parapluie. Les cordes ou les fils représentent un risque de 
strangulation. Maintenez-les pour cela à distance de votre enfant. 

Ne laissez aucun objet dans le lit ou ne placez pas le lit à proximité 
d‘autres objets qui pourraient être utilisés par l‘enfant afin de monter 
ou représenterait un risque de strangulationn ou de suffocation, par 
ex. cordes, fils de tirage ou de rideau etc.

• La sécurité de votre enfant peut être compromise dans le cas où les indications ne seraient 
pas respectées.

1. Lors du remplacement ou de la réparation utilisez exclusivement les pièces de rechanges 
agréées par le fabricant.

2. Une détérioration causée par une surcharge ou un pliage erroné, annule la garantie.

3. L‘influence continue des rayons directs du soleil peut causer une modification de la couleur 
du matériau et du tissu.

4. N‘exposez pas le produit à des températures extrêmes.

5. La mise en place, le pliage et le dépliage du lit parapluie peuvent uniquement être réalisés 
par un adulte.

6. Le lit de voyage ne peut plus être utilisé une fois que l‘enfant peut en sortir, afin d‘éviter 
toute blessure causée par une chute.

7. Le lit de voyage est prêt à l‘emploi uniquement une fois que le mécanisme de verrouillage 
du système de pliage est enclenché. Vérifiez que ce dernier est complètement enclenché 
avant d‘utiliser le lit parapluie.

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!
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8. Avant d‘être utilisé votre lit parapluie doit être complètement installé, barres latérales et 

partie du fond incluses.

• Les barres supérieures doivevnt être enclenchées en toute sécurité.

• Le centre de la partie du fond doit être verrouillé.

9. Pour éviter des blessures, assurez-vous que votre enfant n‘est pas à proximité lorsque vous 
installez et dépliez le lit de voyage.

10. L‘arche de jeux est uniquement un jouet et ne peut ainsi pas être utilisé comme poignée 
de transport.

11. Afin d‘éviter toute blessure éventuelle en trébuchant, cette arche de jeux doit être retirée 
une fois que l‘enfant commence à se déplacer à quatre pattes.

12. Allongez votre bébé dans la position de couchage inférieure à partir du moment où il est 
suffisamment âgé pour rester assis.

13. Fixez pour des raisons de sécurité le plan à langer toujours au centre du lit. Ne le placez 
pas au bord.

14. Grâce aux roulettes le lit de voyage peut être facilement déplacé. Afin de pouvoir déplacer 
le lit parapluie, déverrouillez le mécanisme de blocage à côté de la roulette. Vous libérerez 
ainsi les roulettes. Si vous souhaitez déplacer le lit de voyage retirez tout d‘abord l‘enfant 
du lit.

15. Le lit parapluie répond à la norme DIN EN 716.

16. Ne repliez pas le lit de voyage pendant que votre enfant s‘y trouve.

17. Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

18. Lorsque le produit n‘est pas utilisé, maintenez-le toujours à distance des enfants.

19. L‘utilisation du lit de voyage est uniquement adapté pour un enfant.

20. Utilisez le lit parapluie exclusivement sur une surface stable et plane.

21. Ne placez pas le lit de voyage à proximité d‘escalier ou de marche.

22. Assurez-vous qu‘aucun animal, enfant ou objet ne se trouve en dessous ou à proximité du lit 
de voyage lorsque votre enfant s‘y trouve.

23. N‘insérez aucun rembourrage ou autres objets dans le lit parapluie, qui permettrait à 
l‘enfant de monter dessus.

24. Ne posez aucun objet contenant des cordes autour du cou de l‘enfant, tels que par exemple 
une corde de tétine, de capuche etc...

25. Le lit parapluie ne peut pas être utilisé sans sommier.

26. La hauteur du matelas est limitée à une épaisseur déterminée, afin de 
s‘assurer que la hauteur intérieure (de la surface du matelas jusqu‘à la bordure 
supérieure du cadre) dans la position la plus basse du fond du lit soit de 500 mm 
minimum et dans la position la plus haute du fond du lit de 200 mm minimum. 
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Pour réduire le risque de mort subite du nourrisson, les pédiatres recommandent de laisser 
dormir le nourrisson sain sur le dos, à partir du moment  où votre pédiatre ne vous donne pas 
d‘autres indications.

27. Lorsqu‘un matelas est utilisé avec le lit de voyage, la longueur et la largeur du matelas 
doivent être telles que l‘espace entre le matelas et les côtés ainsi que les extrémités ne 
soient pas supérieur à 30 mm.

28. Tous les accessoires de montage doivent toujours être correctement mis en place. Les 
montages doivent régulièrement être contrôlés et au besoin de nouveau vissés

29. Remplacez les pièces endommagées immédiatement.

PROPRIÉTÉS

• Mécanisme de pliage facile à manipuler

• Filet de sécurité latéral pour une circulation optimale de l‘air

• 2 positions couchées

• Entrée frontale avec fermeture éclair, un sac de rangement pratique est cousu sur le côté 
opposé

• Deux roulettes pour un transport facilité

• Plan à langer pour les nourrissons

• Arche de jeux avec des étoiles colorées

• Bordures rembourrées avec des coins arrondis

• Housse en nylon lavable

• Pour enfants âgés de 48 mois, ayant une hauteur inférieure à 89 cm ou un poids maximal 
d‘environ 15 kg.

DONNÉES TECHNIQUES

Poids env. 11,4 kg

Dimensions du lit (longueur/largeur/hauteur)  env. 126 × 66 × 82 cm

Dimensions du plan à langer (longueur/largeur) env. 70 × 50,5 cm

Dimensions de l‘entrée (hauteur/largeur) env. 43 × 47 cm



17

DE FR EN ES ITFR

A                                          1× B                                          1×

C                                          1× D                                          1×

E                                          1× F                                          1×

LISTE DES PIÈCES
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G                                          2× H                                          2×

I                                          2× J                                          2×
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1

3

2

MONTAGE

Placez le cadre principal du lit (B) dans une 
position verticale.

Tirez les quatres angles dans le sens opposé.

Tirez tout d‘abord les parties longues puis les parties courtes jusqu‘à ce qu‘elles s‘enclenchent.

Indication : maintenez les dragonnes au centre du fond de lit au-dessus de la mi-hauteur du lit 
parapluie, jusqu‘à ce que toutes les barres supérieures soient complètement dépliées et sécurisées.
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4

6

5

Pressez le milieu du fond vers le bas. Fixez l‘étoffe de support autour de l‘articulation 
de toutes les barres supérieures.

Posez l‘alèse (deuxième étage) (D) grâce à la fermeture éclair sur le lit.

Indication : pour l‘utilisation dans la position couchée inférieure, posez le matelas (C) avant cette 
étape dans le lit. Le deuxième étage doit être installé.



21

DE FR EN ES ITFR

7

8

Insérez l‘extrémité de chaque barre (I ou J) dans les passants et raccordez les barres (I & J) au 
milieu.

Posez le matelas dans le lit, comme indiqué dans la fig. 8.
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9

10 11

Insérez les barres (G & H) dans les ouvertures prévues à cet 
effet du plan à langer (A), comme cela est indiqué dans la 
fig. 9. Reliez les barres et recouvrez-les avec les fermetures 
velcro.

Insérez l‘arche de jeux (F) et le plan à langer 
assemblé sur les barres latérales comme cela 
est indiqué ci-dessus.

À l‘aides des deux roulettes, le lit parapluie peut 
très facilement être déplacé. Indication : bloquez 
les roulettes une fois que le lit est dans la position 
souhaitée.
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1 2

3 4

DÉMONTAGE

Déverrouillez et dépliez les parties courtes et 
longues.

Indication : maintenez les passants au milieu 
du fond du lit au-dessus de la mi-hauteur du 
lit parapluie jusqu‘à ce que toutes les barres 
supérieures soient complètement pliées. 

Tirez vers le haut le passant se trouvant au 
milieu du fond du lit.

Détachez le tissu indiquant le marque.Ouvrez la fermeture éclair pour retirer le 
deuxième étage.
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5

6

Repliez le cadre principal.

Posez ensemble toutes les pièces. Enroulez-les dans le matelas et les fixer avec les 
fermetures velcro.
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7

PLAN À LANGER

Pincez fermement le plan à langer avec les pinces en plastique sur les deux barres latérales. Pour 
assembler le lit parapluie, le plan à langer doit avant tout être retiré.

Attention :
1. Ne laissez pas votre enfant allongé sans surveillance sur le plan à langer.

2. N‘utilisez pas le plan à langer une fois que votre enfant peut être assis de manière autonome.

3. Le plan à langer est adapté uniquement aux enfants ayant un poid maximal de 9 kg.

4. Retirez toujours le plan à langer du lit, lorsque celui-ci n‘est pas utilisé ou qu‘il est utilisé 
pour jouer ou dormir.

Disposez toutes les pièces dans le sac de transport (E).

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

• Afin de nettoyer le lit de voyage, essuyez-le avec un chiffon humide. Utilisez pour cela 
uniquement un nettoyant doux.

• Contrôlez régulièrement qu‘aucune pièce n‘est mal vissée, endommagée ou manquante. 
Assurez-vous que la structure est stable et que les vis soient fermement vissées. Les 
pièces cassées ou usées doivent aussi être immédiatement remplacées, utilisez pour cela 
exclusivement des pièces de rechange d‘origine INFANTASTIC.

• N‘exposez pas le lit de voyage au soleil de manière continue, car ceci peut entraîner la 
décoloration du tissu.

• Rangez-la toujours dans un lieu sec et frais.

Fabriqué pour: FF Europe E-Commerce GmbH, Dr.-Robert-Murjahn-Str. 7, 64372 Ober-Ramstadt / Allemagne

Détails d‘emballage: Cet article sera livré en 1 paquet 
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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

• Keep an eye on your child, even while the child is sleeping in the cot.

• The travel cot is only suitable for one child. The maximum allowable weight is up to 15 kg.

Do not leave the child unattended.

Do not use more than one mattress in the cot.

Do not use the travel cot near an open flame, fire, BBQ grill, or a heating 
apparature. Never place the travel cot near hot liquids, power cables, or 
other possible fire sources within reach of the child.

Do not continue to use the travel cot or the changing unit when any part is 
broken, torn or missing. Use only the manufacturer approved spare parts.

To avoid the danger of suffocation, do not use additional padding such as a 
water mattress, mattresses or pillows in the travel cot. Strings or cords can 
present a danger of strangulation. Therefore keep cords and strings away 
from the child and the travel cot. 

Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product, 
which could provide a foothold or present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords, etc.

1. The safety of your child can be at risk if the instructions are not followed.

2. When replacing parts or performing a repair, use only the manufacturer approved spare 
parts.

3. Damages occurring through overloading or incorrectly folding the cot, deem the warranty 
null and void.

4. Prolonged exposure to direct sunlight can cause changes to the colour of the materials and 
fabric.

5. Never subject this product to extreme temperatures.

6. Assembling, folding, and unfolding the cot, must only be performed by an adult.

7. To prevent from possible injuries by falling down, the cot should no longer be used when the 
child is able to climb out of the cot.

8. The travel cot is ready for use, only when the locking mechanisms are engaged. Check that 
they are fully engaged before using the cot.

9. The cot including the side rails and the bottom must be fully assembled prior to use.

• The top rails must be securely latched.

• The base hub must be locked down.

10. To avoid injury, make sure that the child is kept away when unfolding and folding the 
product.

WARNING!

WARNING!

WARNING!

WARNING!

WARNING!

WARNING!
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11. Play bow is meant only to play with and is not meant to be used as handle to carry.

12. To prevent from possible injuries by tangling, the play bow has to be removed when the 
child starts crawling on its hands and feet.

13. Put your baby in the lower lying position as soon as your baby is old enough to sit up.

14. For safety reason, always place the changing mat at the center of the cot. Do not place it 
onto the edge.

15. With the help of wheels, the cot can be easily moved from one place to another. Pull the 
opposite side up if you want to move the cot. Please remember to remove your child from 
the cot before placing it somewhere else.

16. The travel cot conforms to DIN Norm EN 716.

17. Do not fold the cot while the child is in it.

18. Do not allow your child to play with this product.

19. Keep this product away from children when not in use.

20. The use of this cot is recommended for 1 child only.

21. Use the cot on a firm and horizontal surface only.

22. Never place the cot near steps or stairs.

23. Do not allow any children, animals or other objects to be placed under or near the cot while 
the child is in it.

24. Do not add padding or other objects in the cot which may help the child to climb out of the 
cot.

25. Do not place items with strings around the child’s neck, such as pacifier cords, hood strings 
etc.

26. The cot should not be used without the mattress base.

27. The thickness of the mattress shall be such that the internal height (the surface of the 
mattress to the upper edge of the cot frame) is at least 500 mm in the lowest position of the 
cot base and at least 200 mm in the highest position of the cot base.

28. When the mattress is used with the cot, the length and the width of the mattress shall be 
such that the gap between the mattress and the sides and ends does not exceed 30 mm.

29. All assembly fittings should always be tightened properly and the fittings should be checked 
regularly and retightened as necessary.

30. Replace any damaged parts immediately.

To reduce the risk of SIDS, pediatricians recommend healthy infants should be placed on their 
backs to sleep, unless otherwise advised by your physician.
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FEATURES

• Easy to use due to folding system

• Safety nets on side for air circulation

• 2 laying positions

• Head-on entrance with zipper and a practical storage bag on the opposite side.

• Two castor wheels for easy move

• Changing mat for babies

• Play bow with colourful stars

• Cushioned and rounded edges

• Washable nylon cover

• For children up to 48 months, smaller than 89 cm and maximum weight approx. 15 kg

TECHNICAL DATA

Weight  Approx. 11.4 kg
Dimensions of bed (length/width/height) Approx. 126 × 66 × 82 cm

Dimensions of changing mat (length/width) Approx. 70 × 50.5 cm
Dimensions of entrance (height/width) Approx. 43 × 47 cm

A                                          1× B                                          1×

PARTS LIST
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C                                          1× D                                          1×

E                                          1× F                                          1×

G                                          2× H                                          2×

I                                          2× J                                          2×
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1

3

2

ASSEMBLY

Place the folded cot frame (B) in an upright 
position.

Pull apart all 4 corners.

Pull the longer arms first and then the shorter arms until they lock into place.

Note: Keep the bottom pad strap above half height of the travel cot until all top rails are fully 
spread and secured.
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4

6
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Press the middle part down. Fasten the parts with brand.

Fix the second layer (D) to the cot by using the zipper.

Note: For the lower lying position, just place the mattress (C) in. Fixing the second layer is not 
required.
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7

8

Place one end of each pipe (I or J) in loops and join the pipes (I & J) in the middle.

Place the mattress in the cot as shown in Fig. 8.
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9

10 11

Insert the pipes (G & H) into the corresponding openings 
of the changing mat (A) as shown in Fig. 9. Join the pipes, 
and then cover the joints with the Velcro tabs.

Place the play bow (F) and the assembled 
changing mat on the side rails as shown above.

The two castor wheels allow you to easily move 
the travel cot from one place to another. Note: 
Remember to lock the wheels when the cot is 
placed in the desired position.
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1 2

3 4

DISMANTLING

Unlock and bend both the longer arms and the 
shorter arms

Note: Keep the bottom pad strap above half height 
of the travel cot until all top rails are fully folded.

Pull the strap in the middle of the cot.

Loosen the parts with brand.Unzip the zipper to remove the second layer.
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5

6

Fold the frame together.

Place all the parts together. Wrap the mattress around and secure using the 
riptape fasteners.
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7

Put the travel cot into the carrying bag (E).

CHANGING MAT

Fix the changing mat on both sides of the rails. To dismantle the travel cot, the changing mat has 
to be removed first.

Attention:
1. Please do not leave your child unattended on the changing mat.

2. Do not use the changing mat if your child is able to sit on its own.

3. The changing mat is suitable for children weighing only under 9 kg.

4. Always remove the changing mat if it is not needed or the cot is used for sleeping or playing.

CLEANING AND MAINTENANCE

• To clean the travel cot, just wipe it with wet cloth. Use only soft detergents for cleaning.

• Regularly inspect for loose, damaged or missing parts. Make sure that the frame is properly 
fixed and stable. Replace broken or damaged parts immediately and make sure to use only 
original parts from INFANTASTIC. 

• Do not leave the travel cot in direct sunlight for long periods of time as this will cause the 
fabrics to fade.

• Always store in a cool, dry place.
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Produced for: FF Europe E-Commerce GmbH, Dr.-Robert-Murjahn-Str. 7, 64372 Ober-Ramstadt / Germany

Packaging details: This item is shipped in 1 package
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTE, A CONSERVAR PARA FUTURAS REFERENCIAS: LEA 
CUIDADOSAMENTE

• Vigile al niño, incluso mientras esté durmiendo en la cuna. 

• La cuna de viaje sólo es apta para un bebé. El peso máximo permitido es 15 kg.

No deje al niño desatendido.

No utilice más de un colchón en la cuna.

No utilice la cuna cerca de una llama abierta, un fuego, una barbacoa 
o un aparato de calefacción. Nunca coloque la cuna de viaje cerca de 
líquidos calientes, cables de alimentación o cualquier otra fuente de 
ignición al alcance del niño.

Deje de utilizar la cuna de viaje o el cambiador si tiene alguna parte 
rota, deteriorada o perdida. Utilice sólo piezas de repuesto aprobadas 
por el fabricante.

Para evitar el riesgo de asfixia, no ponga en la cuna colchones adicionales 
como colchones de agua, u otro tipo de colchones y almohadas. Las 
cintas o las cuerdas podrían presentar un riesgo de estrangulamiento. 
Por eso, mantenga las cintas y las cuerdas fuera del alcance del niño y 
lejos de la cuna de viaje.

No deje ningún objeto dentro de la cuna ni la sitúe cerca de otro 
producto que pudiera proporcionar un punto de apoyo para el pie del 
niño, o presentar riesgo de asfixia o estrangulamiento (ej. cuerdas/
persianas/cordones de cortinas etc.)

1. El incumplimiento de las instrucciones podría presentar un riesgo para la seguridad del niño.

2. A la hora de cambiar piezas o realizar reparaciones, utilice sólo piezas de repuesto aprobadas 
por el fabricante.

3. Los daños ocurridos por un montaje incorrecto o sobrecarga anulan la garantía.

4. Una prolongada exposición a la luz solar podría causar alteraciones del color de los materiales 
y del tejido.

5. Nunca someta el producto a temperaturas extremas.

6. El montaje, plegado y desplegado de la cuna sólo debe ser realizado por un adulto.

7. Para prevenir lesiones posibles por caídas, la cuna no debería ser usada en caso de que el 
niño sea capaz de salir de la cuna.

8. La cuna de viaje puede usarse sólo cuando los mecanismos de bloqueo estén ajustados. 
Asegúrese de que estén completamente ajustados antes de utilizar la cuna.

9. La cuna, incluyendo los laterales y el fondo debe estar completamente montada antes de 
usarla.

ADVERTENCIA!

ADVERTENCIA!

ADVERTENCIA!

ADVERTENCIA!

ADVERTENCIA!

ADVERTENCIA!
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• El bastidor superior debe estar completamente fijado. 

• El centro de la base debe estar aplanado.

10. Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se encuentre alejado al plegar y desplegar el 
producto.

11. El arco de juego sólo está pensado para el juego y no para ser utilizado como una asa para 
llevar. 

12. Para prevenir las lesiones posibles por enredos, el arco de juego debe retirarse cuando el 
niño ya empieza a gatear apoyándose sobre las manos y los pies.

13. Ponga su bebé en una posición acostada más baja, desde el momento en que el niño sea 
capaz de sentarse.

14. Por razones de seguridad, siempre coloque el cambiador en el centro de la cuna. No lo 
ponga en los bordes.

15. Gracias a sus ruedas, la cuna puede trasladarse fácilmente de un lugar a otro. Tire del lado 
opuesto hacia arriba si desea mover la cuna. No se olvide de sacar al niño de la cuna antes 
de desplazarla. 

16. La cuna de viaje está conforme a la norma DIN Norm EN 716.

17. No intente plegar la cuna estando el niño dentro de ella.

18. No permita al niño jugar con el producto.

19. Guarde el producto lejos del alcance de los niños cuando no esté en uso.

20. Este producto sólo está previsto para un niño. 

21. Utilice la cuna en una superficie sólida e horizontal.

22. Nunca coloque la cuna cerca de escalones o escaleras.

23. Evite que los niños, animales u otros objetos se sitúen por debajo o cerca de la cuna estando 
el niño dentro. 

24. No coloque dentro de la cuna colchones u otros objetos que puedan facilitar al niño 
abandonar la cuna.

25. No ponga objetos con cintas alrededor del cuello del niño, p.ej. cintas para chupetes, cintas 
de gorros etc.

26. La cuna no debería ser usada sin el colchón de base.

27. El espesor del colchón debería ser tal que la altura interna (la distancia entre la superfice 
del colchón y la parte superior de la estructura de la cuna) sea de 500 mm como mínimo, en 
la posición más baja, y de 200 mm como mínimo en la posición más elevada. 

28. La longitud y la anchura del colchón deberían ser tales que el espacio entre el colchón y los 
laterales y el cabecero de la cuna no exceda 30 mm. 

29. Todos los materiales de fijación deben estar siempre adecuadamente ajustados, regularmente 
verificados y reajustados, si es necesario. 

30. Inmediatamente cambie cualquier pieza dañada.
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CARACTERÍSTICAS

• Fácil de usar gracias al sistema plegable

• Redes de seguridad laterales para la circulación del aire

• 2 posiciones de colchón

• Entrada frontal con cremallera y una práctica bolsa de almacenaje en el lado opuesto

• Dos ruedecillas permiten un fácil movimiento

• Cambiador para bebés

• Arco de juego con estrellas coloridas

• Bordes acolchados y redondeados

• Funda de nailon lavable

• Para niños menores de 48 meses, que midan hasta 89 cm y pesen aprox. 15 kg como máximo

INFORMACIÓN TÉCNICA

Peso aprox. 11.4 kg
Tamaño de la cama (largo/ancho/alto) aprox. 126 × 66 × 82 cm
Tamaño del cambiador (largo/ancho) aprox. 70 × 50,5 cm
Tamaño de la entrada (alto/ancho) aprox. 43 × 47 cm

A                                          1× B                                          1×

LISTA DE PIEZAS

Para reducir el riesgo de SMSL, los pediatras recomiendan que los infantes sanos se pongan  a 
dormir sobre su espalda, salvo si su médico de cabecera aconseja diferentemente.
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C                                          1× D                                          1×

E                                          1× F                                          1×

G                                          2× H                                          2×

I                                          2× J                                          2×
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MONTAJE

Ponga la cuna plegada (B) en posición vertical. Separe cada una de 4 esquinas.

Primero ajuste los tubos largos del bastidor y luego los cortos hasta que encajen en su lugar.

Aviso: Mantenga la cinta del fondo por encima de la mitad de la altura de la cuna de viaje hasta 
que los tubos superiores no estén completamente extendidos y asegurados.
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Presione la parte central hacia abajo. Fije las piezas con el nombre de la marca. 

Fije la secunda capa (D) a la cuna, usando la cremallera.

Aviso: Si se decide por la posición baja, ponga el colchón (C) dentro de la cuna. No es necesario 
fijar la secunda capa.
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7

8

Ponga un extremo de cada tubo (I o J) en las presillas de tela y junte los tubos (I y J) en el centro.

Coloque el colchón en la cuna como se muestra en Img. 8.
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9

10 11

Introduzca los tubos (G y H) en las aberturas 
correspondientes del cambiador (A) como se muestra en 
Img. 9. Una los tubos y cubra las juntas con cierres de 
velcro.

Monte el arco de juego (F) y el cambiador 
ensamblado sobre los barrotes laterales como 
está indicado arriba.

Dos ruedecillas permiten mover fácilmente la 
cuna de viaje de un lugar a otro. Aviso: Acuérdese 
de bloquear las ruedas una vez que ponga la cuna 
en la posición deseada.
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1 2

3 4

DESMONTAJE

Desarme y doble todos los tubos superiores, tanto 
largos como cortos.

Aviso: Mantenga la cinta del fondo por encima de 
la mitad de la altura de la cuna de viaje hasta 
que los tubos superiores no estén completamente 
plegados.

Tire de la cinta que está en el centro de la 
cuna.

Suelte las piezas con el nombre de la marca.Abra la cremallera para quitar la secunda capa.
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5

6

Pliege por completo el cuerpo de la cuna.

Junte todas las partes. Enrolle el colchón alrededor del cuerpo de la 
cuna y fíjela de manera segura usando las tiras 
de cierre.
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7

Ponga la cuna de viaje en la bolsa de transporte (E).

CAMBIADOR

Fije el cambiador a los barrotes laterales. Para desmontar la cuna de viaje, primero tiene que 
retirar el cambiador.

Atención:
1. Por favor, no deje a su niño desatendido encima del cambiador.

2. No use el cambiador si su niño es capaz de sentarse por sí mismo.

3. El cambiador es apto solo para niños hasta 9 kg de peso.

4. Quite el cambiador siempre que no lo use o que la cuna se utilice para dormir o jugar.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

• Utilice un trapo húmedo para limpiar la cuna de viaje. Use solo los detergentes suaves para 
limpiar.

• Revise el producto regularmente para detectar piezas sueltas, dañadas o faltantes. Asegúrese 
de que la cuna esté bien fijada y estable. Sustituya inmediatamente todas las piezas rotas o 
dañadas y asegúrese de que use solo las piezas originales de INFANTASTIC.

• No exponga directamente la cuna de viaje a la luz solar durante largos periodos de tiempo, 
esto va a causar el desteñido de la tela.

• Guárdela siempre en un lugar fresco y seco.

Fabricado para : FF Europe E-Commerce GmbH, Dr.-Robert-Murjahn-Str. 7, 64372 Ober-Ramstadt / Alemania 

Detalles del envase: Este pedido será enviado en 1 paquete
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Importante: Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare 
il prodotto e salvarlo in un luogo sicuro per riferimenti futuri.

• Tenere d‘occhio il bambino, anche mentre sta dormendo nella culla.

• Il lettino da viaggio è adatto solo per un bambino.

Non lasciare il bambino incustodito.

Non utilizzare più di un materasso nella culla.

Non utilizzare il lettino da viaggio vicino a fiamme libere, fuoco, grill per 
barbecue o apparecchi di riscaldamento. Non mettere mai il lettino da 
viaggio vicino a liquidi caldi, cavi di alimentazione o altri possibili fonti 
di incendi alla portata di mano del bambino.

Non continuare ad usare il lettino da viaggio o il fasciatoio quando una 
parte è rotta, strappata o mancante. Utilizzare solo i pezzi di ricambio 
approvati dal produttore.

Per evitare il rischio di soffocamento, non utilizzare imbottiture 
supplementari come materassi ad acqua , materassi semplici o cuscini 
nel lettino da viaggio. Cinghie o corde possono presentare un pericolo di 
strangolamento. Quindi tenete le corde e le cinghie lontane dal bambino 
e dal lettino da viaggio. 

Non lasciare niente nel lettino e non posizionarlo vicino ad un altro 
prodotto, che potrebbe fornire un punto di pericolo di soffocamento o 
strangolamento, ad es. corde, cortine per tende, ecc. The safety of your 
child can be at risk if the instructions are not followed.

1. La sicurezza del bambino può essere a rischio se le istruzioni non vengono seguite.

2. Quando si sostituiscono parti o si esegue una riparazione, utilizzare solo i pezzi di ricambio 
approvati dal produttore.

3. I danni causati da sovraccarico o piegatura errata del lettino, annullano la garanzia.Never 
subject this product to extreme temperatures.

4. L‘esposizione prolungata alla luce solare diretta può causare cambiamenti nel colore dei 
materiali e del tessuto.To prevent from possible injuries by falling down, the cot should no 
longer be used when the child is able to climb out of the cot.

5. Non sottoporre mai questo prodotto a temperature estreme.

6. The travel cot is ready for use, only when the locking mechanisms are engaged. Check that 
they are fully engaged before using the cot.

7. Per evitare possibili lesioni dovute alla caduta, il lettino non deve più essere utilizzato 
quando il bambino è in grado di uscire dalla culla.

8. Il lettino da viaggio è pronto per l‘uso, solo quando sono inseriti i meccanismi di blocco. 
Controllare che siano completamente innestati prima di usare il lettino.

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!
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9. Il lettino con le sponde laterali e il fondo inclusi deve essere completamente montato prima 
dell‘uso.

• Le guide superiori devono essere bloccate saldamente.

• Il perno di base deve essere bloccato.

10. Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante lo spiegamento e 
la piegatura del prodotto.

11. L‘arco di gioco è destinato solo per essere usato come giocattolo e non è destinato per 
essere usato come manico da trasportare.

12. Per evitare possibili lesioni a causa di grovigli, l’arco del gioco deve essere rimosso quando 
il bambino inizia a gattonare su mani e piedi.

13. Mettere il bambino in posizione più bassa nel lettino non appena il bambino è abbastanza 
grande da stare seduto.

14. Per motivi di sicurezza, posizionare sempre il fasciatoio al centro del lettino. Non posizionarlo 
sul bordo.

15. Con l‘aiuto delle ruote, il lettino può essere facilmente spostato da un posto all‘altro. 
Tirare il lato opposto verso l‘alto se si desidera spostare il lettino Ricordarsi di rimuovere il 
bambino dal lettino prima di metterlo da qualche altra parte.

16. Il lettino da viaggio è conforme alla norma DIN EN 716.

17. Non piegare il lettino mentre il bambino è dentro.

18. Non permettere al bambino di giocare con questo prodotto.

19. Tenere questo prodotto lontano dalla portata di mano dei bambini quando non in uso.

20. Il lettino da viaggio è adatto solo per un bambino.

21. Utilizzare il lettino solo su una superficie solida, piana e orizzontale.

22. Non mettere mai il lettino vicino a gradini o scale.

23. Non permettere a bambini o animali di giocare sotto o vicino al lettino mentre il bambino 
è dentro.

24. Non aggiungere imbottiture o altri oggetti nel lettino che potrebbero aiutare il bambino ad 
uscire dal lettino.

25. Non mettere oggetti con corde attorno al collo del bambino, come catena di ciuccio, corde 
del cappuccio, ecc.

26. Il lettino non deve essere utilizzato senza il materasso.

27. Lo spessore del materasso deve essere tale che l‘altezza interna (dalla superficie del 
materasso al bordo superiore del telaio del lettino) sia di almeno 500 mm nella posizione 
più bassa del lettimo e di almeno 200 mm nella posizione più alta del lettino.

28. Quando il materasso viene utilizzato, la lunghezza e la larghezza del materasso devono 
essere tali che lo spazio tra il materasso e i lati e le estremità non superi i 30 mm.
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Per ridurre il rischio di SIDS, i pediatri consigliano ai bambini sani di essere posti sulla schiena 
per dormire, a meno che non sia diversamente consigliato dal medico.

29. Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre serrati correttamente e devono essere 
controllati regolarmente e riserrati, se necessario.

30. Sostituire immediatamente le parti danneggiate.

CARATTERISTICHE

• Facile da usare grazie al sistema di piegatura

• Reti di sicurezza laterali per la circolazione dell‘aria

• 2 posizioni di posa

• Ingresso frontale con cerniera e una pratica custodia sul lato opposto.

• Due ruote orientabili per un facile spostamento

• Fasciatoio per neonati

• Arco di giochi con stelle colorate

• Bordi imbottiti e arrotondati

• Rivestimento in nylon lavabile

• Per bambini fino a 48 mesi, più piccoli di 89 cm e peso massimo di ca. 15 kg

DATI TECNICI

Peso ca. 11,4 kg

Dimensioni del letto 
 (lunghezza / larghezza / altezza) ca.  126 × 66 × 82 cm

Dimensioni del fasciatoio  
(lunghezza / larghezza) ca.  70 × 50,5 cm

Dimensioni di ingresso  
(altezza / larghezza) ca.  43 × 47 cm



52

DE FR EN ES ITIT

ELENCO DELLE PARTI

A                                          1× B                                          1×

C                                          1× D                                          1×

E                                          1× F                                          1×
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G                                          2× H                                          2×

I                                          2× J                                          2×
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MONTAGGIO

Posizionare il telaio piegato del lettino (B) in 
posizione verticale..

Separare tutti e 4 gli angoli.

Tirare prima le braccia più lunghe e poi le braccia più corte finché non si bloccano in posizione.

Nota: mantenere la cinghia del cuscinetto inferiore sopra la metà dell‘altezza del lettino da 
viaggio fino a quando tutte le braccia superiori non siano completamente aperte e fissate.
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Premere la parte centrale verso il basso. Fissare le parti con il marchio.

Fissare il secondo strato (D) al lettino usando la cerniera.

Nota: per la posizione più bassa, posizionare semplicemente il materasso dentro il lettino (C). Non 
è necessario fissare il secondo strato.
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Mettere le estremità di ciascun tubo (I o J) nel tessuto e unire i tubi (I & J) nel mezzo collegandoli.

Posizionare il materasso nel lettino come mostrato in Fig. 8.
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Inserire i tubi (G & H) nelle corrispondenti aperture del 
fasciatoio (A) come mostrato in Fig. 9. Unire i tubi, e 
coprire i giunti con le linguette in velcro.

Montare l‘arco di gioco (F) e il fasciatoio sui 
binari laterali come mostrato sopra.

Le due ruote orientabili consentono di spostare 
facilmente il lettino da un luogo all‘altro.
Nota: Ricordarsi di bloccare le ruote quando il 
lettino è posizionato nel posto desiderato.
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SMONTAGGIO

Sbloccare e piegare sia le braccia più lunghe che 
le braccia più corte

Nota: mantenere la cinghia del cuscinetto 
inferiore sopra la metà dell‘altezza del lettino da 
viaggio fino a quando tutte le braccia superiori 
non sono completamente piegate.

Tirare la cinghia al centro del lettino.

Allentare le parti con il marchio.Aprire la cerniera per rimuovere il secondo 
strato.
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Piegare il telaio insieme.

Mettere tutte le parti insieme. Avvolgere il materasso intorno alle parti piegate 
e fissarlo usando gli elementi di fissaggio.
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Mettere il lettino da viaggio nella borsa da trasporto (E).

FASCIATOIO

Fissare il fasciatoio su entrambi i lati. Per smontare il lettino da viaggio, è necessario rimuovere 
prima il fasciatoio.

Attenzione:
1. Si prega di non lasciare il bambino incustodito sul fasciatoio.

2. Non utilizzare il fasciatoio se il bambino è in grado di sedersi da solo.

3. Il fasciatoio è adatto a bambini di peso inferiore a 9 kg.

4. Rimuovere sempre il fasciatoio se non è necessario o se il lettino è usato per dormire o 
giocare.

PULIZIA E MANUTENZIONE

• Per pulire il lettino da viaggio, si usa solo un panno bagnato. Usare solo detergenti morbidi 
per la pulizia.

• Ispezionare regolarmente le parti allentate, danneggiate o mancanti. Assicurarsi che il telaio 
sia correttamente fissato e stabile. Sostituire immediatamente le parti rotte o danneggiate 
e assicurarsi di usare solo parti originali di INFANTASTIC.

• Non lasciare il lettino esposto alla luce diretta del sole per lunghi periodi di tempo, in 
quanto ciò potrebbe provocare scolorimento dei tessuti.

• • Conservare sempre in un luogo fresco e asciutto..
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